YHUBEP3UTET Y BEOT'PALLY
OUJTOJOKHA PAKYJITET

Jatym 9.2.2016.

M3BEHITAJ O IOAOBHOCTHU TEME, KAHIUIATA 1 MEHTOPA 3A U3PALY
JOKTOPCKE JTUCEPTALINJE

1 MOJALIA O KOMUCHIU

1. JlaTyM 1 opraH Koju je IMEHOBAO0 KOMUCH]Y

29. jaryap 2016. ronune, HactaBHO-HaywuHO Behe @umonmomkor ¢pakynrera y beorpamy

Omnykom 6Op. 189/1 Hayuno-HactaBHor Beha ®unonomkor daxkynrera

Yuurepsuteta y beorpany o6pasoBaHna je koMHcHja 3a OlleHy Mo100HOCTH qokTopanTa [Ipempara Hukeruha

2. CacTaB KOMHCH]€ ca HA3HAKOM UMEHA U IPe3UMEHa CBAaKOT WiaHa, 3Bakba, Ha3UB y)Ke HaydHe 00JIaCcTH 3a KOjy je n3abpaH y
3Bame, 1aTyM H300pa y 3Bamke U Ha3uBa (pakyiTeTa, ycTaHOBE Y KOjOj je YIaH KOMUCH]E 3aIllOCTICH:

1. 1p bopko Kopauepuh, nonent, Onimra auHrBucTrKa, 2012, dunonomku dakynter YHuBep3uTera y beorpamy

2. np Becna [TomoBuHa, penoBau mpodecop, Ommta muarerctrka, 2001, dunonomky pakynrer YHuBep3urera y beorpany

3. 1p 3opka Kammh, penosau npodecop, ®onerrka u nuareuctrka, 2002, ledexrononku pakynrer YHUBEp3UTETa y
Bbeorpany

I BUOTPA®UNJA KAHJAUJATA

Npeapar Huketuh je pohen 27. maja 1981. roqure y Humry. Aunnomupao je Ha dunosodckom dakyntety y Huwy
2003. roauHe, CTyAMjCKa rpyna eHrNeckn jeamKk n KrbuKeBHOCT. Marnctpupao je Ha dunosodckom dakyntety y Huwy
2010, Ha cmepy TeOpUjCKa IMHIBUCTUKA. KaHANAAT TPEHYTHO PaZy KAo acMCTeHT Ha PakynTeTy 3awTuTe Ha pagy y Huwy
Ha npeamety EHrnecku jesuk. Mpe Tora paguno je Ha dunosodckom pakyntety y Huwy, Kao capaHUK y HacTaBu
Ha npegmetuma EHrnecku jesuk 1 un EHrnecku jesuk 2. Takohe je npefaBao eHrNecku je3uK y TUMHa3uju
,CteBan Cpemar™ y Humry.

IIT BUBJIUOI'PA®UIJA KAHIAUIATA

KnukHuTe fa 6mcte noyenmn yHocC TeKcTa.
e Monorpaduje u noriiaBba y MoHorpagujama:

Labov, Vilijam. Granice re¢i i njihovih znacenja (P. Niketi¢, prevod) [orig. William Labov — The Boundaries of Words

and Their Meanings]. U: Jezik i saznanje: hrestomatija iz kognitivne lingvistike, uredile Katarina Rasuli¢ i Duska Klikovac;
[prevod Predrag Niketi¢ ... [1 dr.]]. Beograd: Filoloski fakultet, 2014, str. 11-44

e PaioBM HA HAYYHUM CKYNIOBUMA Mel)yHapoaHor 3Havaja:

Niketi¢, P. 2007. The Importance of Source Culture in Film and TV Subtitled Translation. In Rasuli¢, K. and I. Trbojevi¢
(eds.), Proceedings of ELLSII75: English Language and Literature Studies: Interfaces and Integrations, International
Conference to Mark the 75th Anniversary of the English Department, Faculty of Philology, University of Belgrade, Vol. I11.
Belgrade: Faculty of Philology, University of Belgrade: 361-3609.




ellpeBonn:

Vedute starog Nisa, Grafit, Nis, 2003, prevod sa srpskog na engleski jezik

IV OLEHA JIA JE KAHAUJAT HOJOBAH JIA PAIU JUCEPTALIAJY

YBunom y ouorpadujy u oudbmuorpadujy kaHangaTa, KOMUCHja cMaTpa na kaagunat IIpenpar Hukernh mcmymaBa cBe ycioBe
3a W3paxy JOKTOPCKE AUCEepTaLje.

V OHEHA MNOJOBHOCTHU INPEAJOKEHOI' MEHTOPA
HAIIOMEHA: KNnKHUTe ga 6ucTe noyenm yHoC TeKCTa.

3a MeHTOpa je mpemtoxkeH np bopko Koeauesuh, nomenr
@unonomxor ¢akynrera y beorpany, Karenpa 3a onmry TMHIBUCTHKY

Bubmmorpaduja MeHTOpa ca HajMamke 5 jeMMHAIIA pEIEBAaHTHHX 3a 00JIaCT U3 KOje Ce paIyl JOKTOPCKa JAUCepTaIHja.

2012. (Ca Bynuhu Tojorom u ITepamnom Xanouncren) "Counting System and
Classifier/Non-classifier Languages". 13: J. TojoTa, I1. Xamoucten u M.
[Tuenerynuna (yp.), Sense of Emptiness: An Interdisciplinary Approach, 128-144.
Cambridge: Cambridge Scholars Publishing.
2012. (Ca ‘Byuuhu Tojorom) "Article as an Objective Description Marker: Language Contact as a Clue". 13: J.
Byuo u J. ®unmunosuh (yp.), Philological Research Today I: Language and Society, 131-140. beorpa:
dunonomku GaKynTer.
2010. (Ca bBynuhu Tojorom) "Trade languages in the world: general overview". Anaiu
Qunonowroe paxyrmema XXII, 233-251.
2006. "Attitudes towards Loanwords in Serbian". Proceedings of ELLSII 75, 463-477.
2005. "CtaBoBM rOBOpPHHUKA CPIICKOT je3UKa MpeMa CTpaHuM jesuuuma’. Cpncku jesux

10/1-2, 501-518.

Komucuja cmarpa na np bopko KoaueBnh nenmymaa cBe yciioBe 3a MEHTOPA OBe JOKTOPCKe AHCePTaLHje 3a
odact duionouke HayKe, COMOIMHTBUCTHKA, aHTJIMCKUKA, CPONCTHKA,

VI OIEHA NOAOBHOCTHU TEME:

OLIEHA:
1. popmynamnuje Ha3uBa Te3e (HacIOBa)
Komucuja 3ak/pyuyje Aa je paanu Ha3uB Te3e Teopuja penesanyuje u jesuuxu Xymop y eHeneckum u CpRcKum
sUYesUMA MUNa NumMare/002060p MPUKJIANAH H 1a A00PO penpe3eHTyje CYIITHHY MpeaiokKeHe TeMe HCTPAKNBAIHA.

2. nmpeamMerta (mpobiaema) HCTpaKUBamba




Ommc teme: [IpemmeT oBoOr paja cy BUIIEBH THIIA MATAHK-E/0ITOBOP y EHTIIECKOM U CPIICKOM je3uKy. Y (PoKycy
je TparMaluHrBUCTHYKAa OCHOBAa XYMOPHCTHYHOT e(deKkTa TekcTyanHe ¢opMe oBuX Buiena. llopeme ce
IIOMEHYTH BHILIEBH Yy CPIICKOM M €HTJIECKOM j€3HKY, ca aKIIEHTOM Ha Mpo0ieMy HBHXO0BE HEIIPEeBOIUBOCTH. Pas
ce OaBu yTBphUBameM MparMaTHUYKOT Npoleca OCTBAPHBalka XYMOPUCTHUYHOr eQeKTa BHUIEBAa THIIA
NUTake/0roBOp, MParMaTUdkKor Mpoleca HBUXOBOT YCIEUIHOT Pa3yMeBama, W HUXOBOM KJIACH(HKALINjOM

mpeéMa TUIIOBUMMA U HAYUHY ITOCTU3aAha XyMOPHUCTUYHOT e(beKTa Y CHIJICCKOM U CPIICKOM je31x11<y.

Kopmyc ce ekcuepnmpa u aHanm3upa U3 1Ba U3BOpa, U3 JIBE OIITE aHTOJIOTH]E BUIIEBA. 3a EHIJIECKU
je3uK KOPUCTH ce aHTOJIOTHja Kojy ¢y cactaBumu Arnott, S. u Haskins M. (Man walks into a bar:
the ultimate collection of jokes and one-liners. London: Ebury Press. 2004). 3a cpricku je3uk Ex Yu

antologija viceva (Stojadinovi¢, A. 2009, Beograd: Logos Art).

Komucuja 3akipyuyje 1a je IpeIuIoKeHN IPeIMEeT HCTPaKUBamka CBOjOM cllokeHomhy, akTyenHoumhy 1 3HauajeM y
o0nacTUMa JucepTaImje.

3. bubmorpaduja mpeTMMUHAPHAX UCTPaKUBamkba
Kargumar je npumoxuo Oubmmorpadujy on 32 dubmmorpadcke jeAWHHUIIE PECBAaHTHUX 3a HCTpaXuBame. OBlie HABOAMMO
JjeIUHUIIC Haj3HAYajHHUjE 32 HCTPAKIBAE:

Arnott, S. and Haskins M. (2004). Man walks into a bar: the ultimate collection of jokes and one-liners. London:
Ebury Press.
Attardo, S. (1994). Linguistic Theories of Humor. Berlin-New York: Mouton de Gruyter.

Attardo, S. (2002). Translation and humour: An approach based on the general theory of verbal humour (GTVH). The

translator8(2), Special issue: Translating humour, 173-194.

Boskovi¢, A. (2011). Teorije humora — Studija. Vesna Denci¢ (ur.). Beograd: Elektronski ¢asopis za satiru — ETNA.

http://www.aforizmi.org/etna/etnal04/Aleksandar-Boskovic-Teorije-humora.pdf

Carston, R. (2003). Relevance theory and the saying/implicating distinction. In G. Ward & L. Horn (Eds.),
Handbook of Pragmatics. Oxford: Blackwell. doi:10.1111/b.9780631225485.2005.00030.x

Cummings, L. (1998). The scientific reductionism of relevance theory: The lesson from logical positivism. Journal of
Pragmatics 29, 1-12.

Curco, C. (1995). Some observations on the pragmatics of humorous interpretations: a relevance-theoretic approach.



http://www.aforizmi.org/etna/etna104/Aleksandar-Boskovic-Teorije-humora.pdf

UCL Working papers in linguistics 7, 27-47.
Davies, C. (2005). European ethnic scripts and the translation and switching of jokes. Humor: International journal

of humor research 18(2), 147-160. DOI: 10.1515/humr.2005.18.2.147

Davies, C. (2010). The comparative study of jokes. Society 47: 38-41.
DOI: 10.1007/s12115-009-9279-5

Dynel, M. (2008). There is method in the humorous speaker's madness: Humour and Grice's model. Lodz papers in
pragmatics 4(1), Special issue on humour, 159-185. doi:10.2478/v10016-008-0011-5

Filipovi¢-Kovacevié, S. (2013). Implicirana znacenja u reklamama na engleskom i srpskom jeziku:
kognitivnolingvisticki pristup. Novi Sad: Filozofski fakultet.

Grice, H.P. (1975). Logic and conversation. In P. Cole & J. Morgan (Eds.), Syntax and semantics, (Vol. 3, pp. 41-58).
New York: Academic Press.

Jary, M. (1998). Is relevance theory asocial? Revista Alicantina de Estudios Ingleses 11, 157-169.

Jodtowiec, M. (1991). What makes jokes tick. UCL Working papers in linguistics 3, 241-253.

Krikmann, A. (2006). Contemporary linguistic theories of humour. Folklore, 32. Preuzeto sa
http://www.folklore.ee/folklore/vol33/kriku.pdf. doi:10.7592/FEJF2006.33.kriku

Larkin Galifianes, C. (2000). Relevance theory, humour, and the narrative structure of humorous novels. Revista
alicantina de estudios ingleses 13, 95-106.

Mey, J.L. (1993). Pragmatics: An introduction. Oxford: Blackwell.

Mey, J.L. and Talbot, M. (1988). Computation and the soul. Semiotica 72, 291-339.

Monro, D. H. (1988). Theories of Humor. Writing and Reading Across the Curriculum 3rd ed. Laurence Behrens

and Leonard J. Rosen, eds. Glenview, IL: Scott, Foresman and Company, 349-55.

https://www.msu.edu/~jdowell/monro.html

Rappoport, L. (2005). Punchlines: The case for racial, ethnic, and gender humor. Westport, CT: Praeger.
Raskin, V. (1985). Semantic Mechanisms of Humor. Dordrecht: D. Reidel.

Ritchie, G. (2003). The linguistic analysis of jokes. London: Routledge.



http://dx.doi.org/10.1515/humr.2005.18.2.147
http://www.folklore.ee/folklore/vol33/kriku.pdf
https://www.msu.edu/~jdowell/monro.html

Sperber, D., and Wilson, D. (1981). Irony and the use-mention distinction. In P. Cole (Ed.), Radical pragmatics (pp. 2
95-318). New York: Academic Press.

Sperber, D. and Wilson, D. (1995). Relevance: communication and cognition. Oxford: Blackwell.

Stankovié, B. (2010). O semanti¢ko-pragmatickim aspektima Sale. Philologia Mediana, 2(2), 309-316. Nis:
Filozofski fakultet u Nisu.

Stojadinovié, A. (2009). Ex Yu antologija viceva. Beograd: Logos Aurt.

Sultanoff, S. M. (2002). Integrating humor into psychotherapy. In C. Schaefer (Ed.) Play therapy with adults. New

York: Wiley and Sons. Preuzeto sa http://www.humormatters.com/definition.htm

Wilson, D. and Sperber D. (2004). Relevance theory. In G. Ward & L. Horn (Eds.), Handbook of Pragmatics. Oxford:
Blackwell. doi:10.1111/b.9780631225485.2005.00029.x

Yufeng, B. (2011). Incongruity-resolution in English humor. Theory and practice in language studies, 1(1), 83-86.
doi:10.4304/tpls.1.1.83-86

Yule, G. (1996). Pragmatics. Oxford, New York: Oxford University Press.

Yus, F. (2003). Humor and the search for relevance. Journal of Pragmatics 35, 1295-1331. doi: 10.1016/S0378-
2166(02)00179-0

Yus, F. (2008). A relevance-theoretic classification of jokes. Lodz papers in pragmatics 4(1), Special issue on humour
131-157. doi:10.2478/v10016-008-0004-4

4. HUJbEBU UCTPAKUBAKA
OcHOBHH OWJb paZia, KaKO KaHAUAAaT HABOJU, je(:Te YTprI/IBaer nparMaTu4dkor nmpoueca OCTBapruBama

XYMOPUCTHYHOT e(i)eKTa BHUIICBA THUIIA HPITaH:e/O,Z[FOBOp, nparMaTu4vKor nmpouecca bUXOBOI' YCIICHIHOT pa3yMeBamba, u
BHUXO0Ba macmbnxaunja npeéMa TUIIOBMMaA U HAYUHY MTOCTU3akha XyMOPUCTUYIHOT C(bCKTa Y CHIJICCKOM U CPIICKOM je3I/]

Xwumnorese
Y npujaBu TeMe KaHIUAAT HABOIH J1a TEOPHja PeJieBaHIIMje MOXKe J1a 00jaCHU KaKO YHHUBEP3aTHOCT

XYMOPHUCTHYHOT e(eKTa U TyMauekha XyMOpa Ha €HIJIECKOM M CPIICKOM jE€3MKY, TaKO U OJICYCTBO XyMOPHUCTHUHOT
edexTa y Meljyje3snukoM TymMademhy OBUX BHIIEBaA (MpoOeM (HE)IPEBOAUBOCTH).

5. OUYEKHUBAHU PE3YJITATH

[puka3 cruyHOCTH U pa3iiuka Meljy BUIICBUMA THIIA ITHTAHE/0ITOBOP Y SHIVIECKOM M CPIICKOM jE3UKY




KPO3 OKBUP TE€OPHj€ PENCBAHIIN]€ MOXKE MPOLINPUTH CIUKY MParMaIMHIBUCTUYKUX MEXaHH3aMa
3a OCTBapUBAKE XYMOPHCTHYHOT e(eKTa —C jeHe CTpaHe, MeXaHU3Me KOjH Cy THIIMYHH 32 CBAKU
j€3WK MOjeIMHAYHO, a C IpYre CTpaHe, MEXaHW3Me KOj! Cy MPUMEHJBHBH y 00a je3uKa, ITo On

MOTEHIIN]ATHO MIPOIIUPUIIO 3HAkE O OBUM BaMa jE€3ULMMa U KyJITypaMma.

6. maH paga
OxBupHH IJ1aH paja je cnenehu:

ITpuka3 Teoprja XyMopa | je3HUKOT XyMOpa; TeopHja pelicBaHIlfje; MparMaTnika aHaan3a BUIIEBA HA OCHOBY
teopuje penepannuje Jlana Cnep6epa u Jupapu BuscoH, npomupere kiacudukanyjom BuiieBa OpaHiucka
Jyca; KOHTpacTHBHA aHAIKM3a MPeMa MParMaTHIKKUM M THITOJIOIIKHAM [apaMeTpHMa; aHaIn3a TEKCTYaTHUX
NpUKa3a BUIIEBA TUIIA TIUTamke/0ATr0OBOP.

Tok u pe3yaTaTi UCTpaXrBamba yTuiiahe Ha KOHa4YaH caapxkaj.
7. METOAC UCTpAKUBAbA

Kopmyc ce ekcuepnupa 1 aHajau3upa U3 JBa U3BOPaA, U3 JBE OIITE aHTOJOTH]e BUICBA. 32 CHITIECKH j€3UK KOPUCTH
ce aHToNIOTHja Kojy cy cacraBunu Arnott, S. m Haskins M. (Man walks into a bar: the ultimate collection of jokes
and one-liners. London: Ebury Press. 2004). 3a cprcku jesuk EX Yu antologija viceva (Stojadinovié, A. 2009,

Beograd: Logos Art).

VII 3AK/bYYAK CA OBPA3JIOKEHOM OLHEHOM O ITIOJOBHOCTU TEME
KAHIUAATA: KnnkHute fa bUCTe NoYenm yHoc TekcTa.
HAIIOM1I KnukHuTe ga 6McTe noyenn yHOC TeKcTa.

Ha ocHoBY HaBeneHnX moaaraka o kanaunaty, Komucuja koHcraryje na je kanauaar [Ipenpar Hukeruh mogo6an 3a
n3pany JOKTOPCKE THCepTalnHje.

Ha ocHOBY mocTaB/beHUX IIMJbEBA M OUECKUBAHUX pe3ynTara, KoMucuja KoHCTaTyje Ja je mpeyioKeHa TeMa oJo0Ha 3a
u3pajy JOKTOPCKe aucepranuje y ooaactu Hayke o je3uky ((GHIoNomKe HayKe, aHTINCTHKA, CPOMCTHKA)

Ha ocHOBY HaBeieHUX MMoaTaka o MpeIokeHoM MeHTopy, Komucuja koHcTaTyje fa je ap bopko KoBayeBuh momo6an 3a
MEHTOPA IPEIOKECHE JOKTOPCKE TUCEPTALIH]je.




Ha ocnoBy wm3metor, Kommucmja mpemmaxe HacraBHo-Hayunom Behy ®Pmmonomkor ¢akymnrera

Yuusepsuteta y beorpany na moHece HO3UTHBHE OIeHE 0 ono0HOCTH Kanauaarta [Ipenpara Huketnha n npeanmosxene
TeMe AOKTOpCKe aucepranuje Teopuja peresanyuje u jesuuku Xymop y eHenecKum u Cpnckum 6uyesuma mund
numarse/002060p a ia ce 3a MeHTopa umenyje ap bopko Kosauesuhi, monent @unonomkor dakynrera y beorpany.

MMOTITMCH YJIAHOBA
KOMUCHIJE

1. np Bopko KoBauesuh, nomesnt

2. np Becna [TonoBuHa, peoBHHU Tpodecop

3. np 3opka Kamuh, pegosau mpogecop




